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Caja fuerte electrónica 
con pomo. 
Escanea el código QR para acceder 
a las instrucciones, o descárgalas en 
nuestra web.

Cassaforte elettronica 
con manopola. 
Scansiona il codice QR per accedere 
alle istruzioni o scaricale dal nostro 
sito web.

Cofre eletrônico com 
puxador. 
Digitalize o código QR para aceder 
às instruções ou descarregue-as na 
nossa web.

Electronic Safe with 
knob. 
Scan the QR code to access the 
instructions or download them from 
our website.

Coffre-fort électronique 
avec poigneé. 
Scannez le code QR pour accéder aux 
instructions ou téléchargez-les sur 
notre site web.

Elektronischer Tresor 
mit Türknauf. 
Scannen Sie den QR-Code, 
um die Bedienungsanleitung 
aufzurufen, oder laden Sie diese 
von unserer Website herunter.

Ηλεκτρονικό 
χρηματοκιβώτιο με 
πόμολο. 
Σαρώστε τον κωδικό QR για να 
μεταβείτε στις οδηγίες ή κατεβάστε 
τες στην ιστοσελίδα μας.
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4.1.	 Introduzca el código de apertura (usuario o maestro) y 
pulse . Escuchará 2 pitidos.

4.2.	Dispone de 5 segundos para girar el pomo en sentido 
horario y abrir la caja fuerte. 

Nota: En caso de introducir un código erróneo 3 veces 
consecutivas la caja fuerte emitirá pitidos y quedará 
bloqueada durante 20 segundos.

Cierre la puerta de la caja y gire el pomo en sentido anti 
horario.

Si no dispone de los códigos de apertura o se han agotado 
las pilas, puede abrir la caja fuerte utilizando la llave de 
emergencia.
Retire la tapa de la cerradura, inserte la llave y gírela en sentido 
anti horario. A continuación gire el pomo en sentido horario y 
tire para abrir la caja fuerte.
Nota: En caso de apertura de emergencia por bloqueo al 
introducir códigos erróneos,, la llave abre la puerta pero el 
pitido continuará durante los 20 segundos de bloqueo. En 
caso de querer detenerlo antes debe quitar las pilas.

7.1. Control del estado de pilas 
Cada vez que se introduce el código correcto para abrir la caja, 
el sistema electrónico comprueba el estado de las pilas. Si se 
están agotando, la luz roja se encenderá después de la verde. 
En tal caso debería sustituir las pilas por otras nuevas lo antes 
posible.
7.2. Control de sonido 
Para utilizar la caja fuerte en modo silencioso, pulse  6 .
Si desea que la caja fuerte emita sonidos de nuevo, pulse otra 
vez  6 .

2.1. Programación del código de usuario 
2.1.1.	Con la puerta de la caja abierta, introduzca el 

código de usuario (inicial 000000), pulse  y a 
continuación pulse .

2.1.2.	 Introduzca el nuevo código de usuario (de 3 a 6 
dígitos) y pulse . Escuchará 3 pitidos.

2.1.3.	Repita el nuevo código de usuario y pulse . 
Escuchará un pitido largo de confirmación.

En caso de error se encenderá la luz roja. Reinicie el proceso 
desde el punto 2.1.1.
Nota: Si es necesario, utilice  para borrar el último dígito 
introducido.
2.2. Programación del código maestro 

2.2.1.	Con la puerta de la caja abierta, introduzca el 
código maestro (inicial 888888), pulse  y a 
continuación pulse  .

2.2.2.	 Introduzca el nuevo código maestro (de 3 a 6 
dígitos) y pulse . Escuchará 3 pitidos.

2.2.3.	Repita el nuevo código maestro y pulse . 
Escuchará un pitido largo de confirmación.

En caso de error se encenderá la luz roja. Reinicie el proceso 
desde el punto 2.2.1.
Nota: Si es necesario, utilice  para borrar el último dígito 
introducido

Abra la caja fuerte, quite la cubierta de plástico situada detrás 
de la puerta y coloque 4 pilas AA de 1,5V, teniendo en cuenta la 
polaridad correcta para garantizar su funcionamiento.

Esta caja fuerte permite programar 2 códigos de apertura 
(usuario y maestro), de entre 3 y 6 dígitos cada uno.
Código usuario inicial: 000000
Código maestro inicial: 888888
Por su seguridad es importante que los modifique y que 
configure nuevos códigos de su elección.

1. INSTALACIÓN DE LAS PILAS

2. PROGRAMACIÓN DE LOS CÓDIGOS DE 
APERTURA

4. APERTURA DE LA CAJA FUERTE

5. CIERRE DE LA CAJA FUERTE

6. APERTURA CON LA LLAVE DE EMERGENCIA

7. OTROS ELEMENTOS DE CONTROL

No guarde la llave de emergencia dentro de la caja fuerte
IMPORTANTE

Es

Periódicamente (cada 6 meses) revise el estado del 
compartimento de las pilas para detectar posibles signos de 
óxido, sulfatación, etc.
Engrase / aceite los elementos móviles mecánicos, como 
cerrojos y cerradura.

8. MANTENIMIENTO
En caso de olvido de los códigos de apertura, presione con un 
objeto no punzante el botón de reinicio de color verde situado 
en el lateral de la puerta, cerca de la bisagra. Manténgalo 
pulsado durante 3 segundos, escuchará un pitido largo, la 
luz verde parpadeará una vez y la caja fuerte volverá a su 
configuración inicial.

3. RESETEO DE CÓDIGOS

Botón de reinicio



CAJAS FUERTES DE EMPOTRAR:
Una correcta instalación de la caja fuerte de empotrar es 
esencial para la seguridad del producto.
1.	 Antes de empotrar la caja fuerte debe verificar el correcto 

funcionamiento de la caja realizando pruebas de apertura 
y cierre de la puerta (ver apartado instrucciones de 
funcionamiento).

2.	 La caja fuerte debe empotrarse con la puerta que abre de 
izquierda a derecha (excepto los modelos de apertura a 
izquierdas). Nunca debe instalarse dada la vuelta, y no se 
debe instalar en el suelo. No cubre la garantía en el caso 
que no se cumplan estas condiciones.

3.	 La caja fuerte debe empotrarse manteniendo la parte 
frontal de la misma 2 cm hacia el interior de la pared 
donde se instala.

4.	 Se aconseja instalar la caja fuerte en un lugar donde 
sea difícil usar elementos de largas dimensiones como 
mazas, martillos, picos, palancas, etc. Pero que el usuario 
pueda acceder a la puerta de forma ágil.

5.	 Elija una pared de al menos 10 cm más de la profundidad 
de la caja fuerte. Evite paredes con problemas 
de condensación, humedad para evitar dañar los 
mecanismos del sistema de la cerradura.

6.	 Realice sobre la pared elegida un agujero de 10 cm más 
largo a lo ancho y a lo alto de las dimensiones de la caja 
fuerte adquirida y con una profundidad de 5 cm más largo 
a la profundidad de la caja.

7.	 Proteja adecuadamente con un film plástico la zona de la 
puerta de la caja fuerte para evitar dañar con la humedad 
y el mortero las zonas del sistema de cerradura.

8.	 Debe colocarse alrededor de las cuatro caras laterales y 
la cara posterior un mallazo con una cuadricula de 50x50 
mm compuesta de varillas de diámetro 8. Esta se debe 
colocar a una distancia de unos 3 cm de las paredes.

CAJAS FUERTES DE SOBREPONER:
1.	 Taladre los orificios para los pernos de expansión (o 

tornillos de sujeción) en el lugar adecuado.
2.	 Utilice los pernos de expansión (o tornillos de sujeción) 

para fijar la caja fuerte a la pared o al suelo.
3.	 Asegúrese de que la caja fuerte está montada en el lugar 

deseado y apriete todos los pernos o tornillos.
Precaución:
•	 Utilice el perno de expansión cuando la superficie de la 

pared sea de hormigón.
•	 Utilice el tornillo de sujeción cuando la superficie de la 

pared sea de madera.

9.	 Realice un panel de madera a modo de encofrado 
cubriendo la parte frontal, dejando un espacio útil para la 
introducción del mortero necesario para rellenar el hueco 
realizado.

10.	Rellene el empotramiento con un mortero de alta 
resistencia compuesto por cemento tipo CEM II A-LL 
42.5R según UNE EN 197-1, arena y agua, rellenando con 
cuidado y compactando el mortero para que se distribuya 
de manera homogénea y no deje zonas sin rellenar. Se 
aconseja utilizar cementos de secado rápido y dejar la 
puerta de la caja abierta mientras fragua el cemento..

11.	Una vez endurecido el mortero aplicado, deje la puerta 
abierta al menos 5 días para eliminar los residuos de 
humedad del encofrado. Termine el acabado de la 
pared con yeso u otros revestimientos. Tenga especial 
cuidado que durante los procesos de encofrado, 
relleno del mortero, enlucido, y pintado u otros tipos de 
revestimientos finales no se introduzca en el perímetro 
de la puerta, el alojamiento de la llave, teclado y otros 
elementos y sistemas de la cerradura (teclado, conexión 
externa de la batería) ningún tipo de elemento, residuo, 
suciedad etc.

9. INSTALACIÓN DE LA CAJA FUERTE

Es

Atención: Las cajas fuertes, tanto de sobreponer como de 
empotrar, deben instalarse de forma que la puerta quede en 
posición vertical y con apertura a derechas, excepto aquellos 
modelos específicos cuya apertura de puerta es a izquierdas.
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CONSULTAS FRECUENTES POSIBLES SOLUCIONES

La caja fuerte se ha quedado sin pilas Utilice la llave de emergencia para abrir la caja fuerte y sustituya las pilas

Pérdida de llave de emergencia Solicite un duplicado en el establecimiento donde haya realizado la compra 
de la caja fuerte, aportando el nº de serie.

CERTIFICADO DE GARANTÍA

Este producto está garantizado según los plazos establecidos 
en la Ley de Garantías. ARREGUI responde de las faltas de 
conformidad que se manifiesten ante cualquier defecto de 
fabricación que afecte al funcionamiento del producto dentro 
del plazo establecido según la ley. Fuera de dicho plazo, el 
comprador tendrá que demostrar que la no conformidad ya 
existía en el momento de recibir el producto.
Quedan excluidas de garantía las averías producidas como 
consecuencia del uso o instalación indebida, exceso de 
humedad o salinidad, filtraciones de agua o cemento, 
violencia, manipulación de los mecanismos por personas no 
autorizadas, causas catastróficas, golpes y caídas.
La reparación o sustitución por avería de cualquier pieza 
implica una prórroga de la garantía de la pieza reparada 
o sustituida, según lo establecido en la Ley de Garantías. 
ARREGUI responderá de las faltas de conformidad que 
motivaron dicha reparación, cuando en el producto se 
reproduzcan los mismos defectos de origen que ocasionaron 
la primera reparación.
El comprador debe guardar la FACTURA de compra del 
producto para poder acreditar la fecha de compra. 

Reciclar los RAEE (residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos) es fundamental como medida de seguridad 
para la salud de las personas y del medio ambiente. Utilice 
siempre los puntos de recogida específicos habilitados para 
la devolución y gestión de aparatos eléctricos y electrónicos 
usados.  Antes de depositar un RAEE en un punto de recogida 
deberán extraerse las pilas y depositarlas separadamente 
para su adecuada gestión.

IMPORTANTE



It

4.1.	 Inserire il codice di apertura (utente o master e premere 
. Verranno emessi 2 segnali acustici.

4.2.	Ruotare la manopola in senso orario e aprire la cassaforte 
entro 5 secondi. 

Nota: in caso di inserimento di un codice errato per 3 volte 
consecutive, la cassaforte emetterà un segnale acustico e 
rimarrà bloccata per 20 secondi.

Chiudere lo sportello della cassaforte e ruotare la manopola 
in senso antiorario.

Se non si dispone dei codici di apertura o le batterie sono 
esaurite, è possibile aprire la cassaforte utilizzando la chiave 
di emergenza.
Rimuovere il coperchio della serratura, inserire la chiave e 
ruotarla in senso antiorario. Quindi, ruotare in senso orario 
manopola verso destra e tirare lo sportello per aprire.
Nota: in caso di apertura di emergenza per blocco 
all’inserimento di codici errati, la chiave apre la porta ma il 
segnale acustico continuerà per i 20 secondi di blocco.  Se si 
desidera arrestarlo prima, è necessario rimuovere le batterie.

7.1. Controllo dello stato delle batterie 
Ogni volta che viene inserito il codice corretto per aprire 
la cassaforte, il sistema elettronico controlla lo stato delle 
batterie. Se si stanno esaurendo, la luce rossa si accenderà 
dopo quella verde. In tal caso, è necessario sostituire le 
batterie il prima possibile.
7.2. Controllo del suono 
Per utilizzare la cassaforte in modalità silenziosa, premere  

 6 .
Se si desidera che la cassaforte emetta di nuovo suoni, 
premere nuovamente  6 .

2.1. Programmazione del codice utente 
2.1.1.	Con lo sportello della cassaforte aperto, inserire 

il codice utente (iniziale 000000), premere  e 
quindi premere .

2.1.2.	 Inserire il nuovo codice utente (3 a 6 cifre) e 
premere . Verranno emessi 3 segnali acustici.

2.1.3.	Ripetere il nuovo codice utente e premere . Verrà 
emesso un segnale acustico lungo di conferma.

In caso di errore, si accenderà la luce rossa. Riavviare il 
processo dal punto 2.1.1.
Nota: Se necessario, utilizzare  per cancellare l’ultima cifra 
inserita.
2.2. Programmazione del codice master 

2.2.1.	Con lo sportello della cassaforte aperto, inserire 
il codice master (iniziale 888888), premere  e 
quindi premere .

2.2.2.	 Inserire il nuovo codice master (3 a 6 cifre) e 
premere . Verranno emessi 3 segnali acustici.

2.2.3.	Ripetere il nuovo codice master e premere .  
Verrà emesso un segnale acustico lungo di 
conferma.

In caso di errore, si accenderà la luce rossa. Riavviare il 
processo dal punto 2.2.1.
Nota: Se necessario, utilizzare  per cancellare l’ultima cifra 
inserita.

Aprire la cassaforte, rimuovere il coperchio di plastica situato 
dietro lo sportello e posizionare 4 batterie AA da 1,5V, tenendo 
conto della corretta polarità per garantirne il funzionamento.

Questa cassaforte consente di programmare 2 codici di 
apertura (utente e master), da 3 a 6 cifre ciascuno.
Codice utente iniziale: 000000
Codice master iniziale: 888888
Per la propria sicurezza è importante modificarli e impostare 
nuovi codici personalizzati.

1. 1. INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE

2. PROGRAMMAZIONE DEI CODICI DI APERTURA

4. APERTURA DELLA CASSAFORTE

5. CHIUSURA DELLA CASSAFORTE

6. APERTURA CON LA CHIAVE DI EMERGENZA

7. ALTRI ELEMENTI DI CONTROLLO

Non conservare le chiavi di emergenza dentro la cassaforte
IMPORTANTE

Controllare periodicamente (ogni 6 mesi) lo stato del 
vano batteria per rilevare eventuali segni di ossidazione, 
solfatazione, ecc.
Ingrassare/oliare le parti meccaniche in movimento, come 
chiavistelli e serratura.

8. MANUTENZIONE
In caso di dimenticanza dei codici di apertura, premere con un 
oggetto non appuntito il pulsante di reset di colore verde posto 
sul lato dello sportello, in prossimità del cardine. Tenerlo 
premuto per 3 secondi, verrà emesso un lungo segnale 
acustico, la luce verde lampeggerà una volta e la cassaforte 
tornerà alle impostazioni iniziali.

3. RESET DEI CODICI

Pulsante di reset
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CASSEFORTI A MURO:
La corretta installazione della cassaforte da incasso è 
essenziale per la sicurezza del prodotto.
1.	 Prima di incassare la cassaforte deve verificare il corretto 

funzionamento della cassaforte, testando l’apertura e 
la chiusura della porta (vedere la sezione, istruzioni di 
funzionamento).

2.	 La cassaforte deve essere incassata in modo che la porta 
possa aprirsi da sinistra a destra (tranne i modelli con 
apertura a sinistra). Mai installare la cassaforte capovolta, 
né sul pavimento. La garanzia non copre nei casi in cui le 
condizioni di uso non sono rispettate.

3.	 Installare la cassaforte a incasso, mantenendo la sua 
parte frontale, 2 cm. verso l’interno della parete in cui è 
montata.

4.	 Si consiglia di installare la cassaforte in un luogo in cui 
è difficile utilizzare strumenti di grandi dimensioni quali 
mazze, martelli, picconi, palanchine, etc. Ma sempre in 
modo che l’utente possa accedere alla porta facilmente.

5.	 Scegliere una parete almeno di 10 cm superiore alla 
profondità della cassaforte. Evitare pareti con problemi 
di condensa, umidità che possano provocare danni ai 
meccanismi del sistema di blocco.

6.	 Eseguire sulla parete scelta, un foro di 15 cm, con una 
larghezza e altezza superiore alle dimensioni della 
cassaforte acquistata, e con una profondità di 7 cm più 
grande a quella della cassaforte.

7.	 Proteggere con una pellicola di plastica la zona della 
porta della cassaforte per evitare che l’umidità e la malta 
possano provocare danni al sistema di bloccaggio.

8.	 Avvolgere le quattro parti laterali e la parte posteriore 
tramite una rete metallica con griglia di 50x50 mm 
composta di aste di diametro 8. Dovrebbe essere messa 
ad una distanza di circa 3 cm dalle pareti.

CASSEFORTI A MOBILE:
1.	 Effettui dei buchi nella posizione adeguata, esattamente 

nella posizione nella quale si vuole installare la cassaforte
2.	 Utilizzi le viti corrette per fissare la cassaforte alla parete 

o al pavimento
3.	 Si assicuri che la cassaforte sia nella posizione desiderata 

e stringa le viti.
Precauzioni:
•	 Utilizzi tasselli solo nel caso in cui la parete sia di cemento
•	 Utilizzi delle comuni viti se la parete è di legno

9.	 Fare un pannello da cassaforma per la copertura della 
parte posteriore, lasciando lo spazio utile per l’inserimento 
della malta necessaria al riempimento del vuoto fatto.

10.	Riempire con cura l’incasso con una malta di alta 
resistenza composta di cemento tipo CEM II A-LL 42.5R 
secondo UNI EN 197-1, sabbia e acqua. Compattare la 
malta così che sia spalmata in modo omogeneo senza 
lasciare zone senza riempire. Si consiglia di utilizzare 
cementi ad asciugatura rapida.

11.	Una volta indurita la malta applicata, lasciare la porta 
aperta almeno per 5 giorni, rimuovendo così, l’umidità 
residua della cassaforma. Completare la finitura 
della parete con il gesso o altri rivestimenti. Prestare 
particolare attenzione durante le fasi di elaborazione 
della cassaforma, del riempimento di malta, intonaco, 
verniciato o altri tipi di rivestimenti finali, che possa 
introdursi eventualmente qualsiasi elemento, residui, 
sporco ecc. nel perimetro della porta, il foro della chiave, 
la tastiera e altri elementi e sistemi di blocco ( tastiera, 
connessione esterna della batteria).

9. INSTALLAZIONE DELLA CASSAFORTE

Attenzione: Le cassaforti, sia da murare che da appoggiare, 
devono installarsi in modo tale che la porta sia in posizione 
verticale e con l’apertura a destra, tranne i modelli nei quali 
viene specificato che l’apertura della porta è a sinistra.

L+10 cm

Rete metallica da 8 mm di diametro 
con griglia di 50x50 mm

Malta
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CERTIFICATO DI GARANZIA

Questo prodotto è garantito secondo i termini stabiliti dalla 
Legge sulle Garanzie. ARREGUI è responsabile dei difetti di 
conformità che si manifestino a fronte di qualsiasi difetto 
di fabbricazione che incida sul funzionamento del prodotto 
entro il termine stabilito dalla legge. Al di fuori di tale termine, 
l’acquirente dovrà dimostrare che la non conformità esisteva 
già al momento del ricevimento del prodotto.
Vengono esclusi dalla garanzia i guasti verificatisi come 
conseguenza di uso o installazione impropri, umidità 
eccessiva o salinità, infiltrazioni di acqua o cemento, violenza, 
manipolazione dei meccanismi da parte di persone non 
autorizzate, esiti disastrosi, colpi e cadute.
La riparazione o la sostituzione per guasto di qualsiasi parte 
implica un’estensione della garanzia della parte riparata o 
sostituita, come stabilito dalla Legge sulle Garanzie.
Il compratore deve conservare la FATTURA di acquisto della 
cassaforte per potere accreditare la data di acquisto.

Il riciclaggio dei RAEE (rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche) è fondamentale come misura di sicurezza per 
la salute delle persone e dell’ambiente. Utilizzare sempre gli 
appositi punti di raccolta predisposti per la riconsegna e la 
gestione delle apparecchiature elettriche ed elettroniche 
usate. Prima di depositare i RAEE presso un punto di raccolta, 
le batterie devono essere rimosse e depositate separatamente 
per una corretta gestione.

IMPORTANTE

DOMANDE FREQUENTI POSSIBILI SOLUZIONI

La cassaforte è senza pile. Utilizzare la chiave di emergenza per aprire la cassaforte e sostituire le 
batterie.

La chiave di emergenza è stata smarrita. Richiedere una copia presso il negozio presso cui la cassaforte è stata 
acquistata, portando con sé il numero di serie
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4.1. Insira o código de abertura (utilizador ou mestre) e 
pressione . Serão ouvidos 2 apitos.

4.2. Terá 5 segundos para rodar o puxador no sentido dos 
ponteiros do relógio e abrir o cofre. 

Nota: No caso de introduzir um código errado 3 vezes 
consecutivas o cofre emitirá um apito e ficará bloqueado 
durante 20 segundos.

Feche a porta do cofre e rode o puxador no sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio.

Se não tiver os códigos de abertura ou se as pilhas se tiverem 
esgotado, pode abrir o cofre utilizando a chave de emergência.
Retire a tampa da fechadura, introduza a chave e rode-a no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. A seguir, rode 
o puxador no sentido dos ponteiros do relógio e puxe para 
abrir o cofre.
Nota: Em caso de abertura de emergência devido a bloqueio 
por introdução de códigos errados, a chave abre a porta mas o 
sinal sonoro continua durante os 20 segundos de bloqueio. Se 
pretender interrompê-lo, deve retirar primeiro as pilhas

7.1. Controlo do estado das pilhas 
Sempre que introduzir o código correto para abrir o cofre, o 
sistema eletrónico verifica o estado das pilhas. Se as pilhas 
estiverem a ficar fracas, a luz vermelha acende-se depois da 
luz verde. Neste caso, é necessário substituir as pilhas por 
outras novas o mais rapidamente possível.
7.2. Controlo do som 
Para utilizar o cofre no modo silencioso, pressione  6 .
Se desejar que o cofre emita sons novamente, pressione outra 
vez  6 .

2.1. Programação do código de utilizador 
2.1.1. Com a porta do cofre aberta, insira o código de 

utilizador (inicial 000000), pressione  e a seguir 
.

2.1.2. Insira o novo código de utilizador (de 3 a 6 dígitos) 
e pressione . Serão ouvidos 3 apitos.

2.1.3. Repita o novo código de utilizador e pressione . 
Será ouvido um apito longo de confirmação.

Em caso de erro acende-se a luz vermelha. Reinicie o 
processo desde o ponto 2.1.1.
Nota: Se necessário, utilize  para apagar o último dígito 
inserido.
2.2. Programação do código mestre 

2.2.1. Com a porta do cofre aberta, insira o código 
mestre (inicial 888888), pressione  e a seguir  .

2.2.2. Insira o novo código mestre (de 3 a 6 dígitos) e 
pressione . Serão ouvidos 3 apitos.

2.2.3. Repita o novo código mestre e pressione . Será 
ouvido um apito longo de confirmação.

Em caso de erro acende-se a luz vermelha. Reinicie o 
processo desde o ponto 2.2.1.
Nota: Se necessário, utilize  para apagar o último dígito 
inserido.

Abra o cofre, retire a cobertura de plástico situada atrás da 
porta e insira 4 pilhas AA de 1,5 V, respeitando a polaridade 
correta para garantir o seu funcionamento.

Este cofre permite programar 2 códigos de abertura (utilizador 
e mestre), de entre 3 e 6 dígitos cada um.
Código utilizador inicial: 000000
Código mestre inicial: 888888
Para sua segurança é importante que os modifique e defina 
novos códigos da sua escolha.

1. INSTALAÇÃO DAS PILHAS

2. PROGRAMAÇÃO DOS CÓDIGOS DE ABERTURA

4. ABERTURA DO COFRE

5. FECHO DO COFRE

6. ABERTURA COM A CHAVE DE EMERGÊNCIA

7. OUTROS ELEMENTOS DE CONTROLO

Nunca guarde a chave de emergência dentro do cofre
IMPORTANTE

Periodicamente (cada 6 meses) verifique o estado do 
compartimento das pilhas para detetar possíveis sinais de 
oxidação, sulfatação, etc.
Lubrifique/oleie os elementos móveis mecânicos, como 
ferrolhos e fechadura.

8. MANUTENÇÃO

Em caso de esquecimento dos códigos de abertura, prima 
com um objeto não afiado o botão de reinício verde situado 
na lateral da porta, perto da dobradiça. Mantenha-o premido 
durante 3 segundos, ouvirá um apito longo, a luz verde piscará 
uma vez e o cofre voltará à sua configuração inicial.

3. RESET DOS CÓDIGOS

Botão de reinício
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COFRES PARA EMBUTIR:
Uma instalação correta do cofre de embutir é essencial para 
a segurança do produto.
1.	 Antes de embutir o cofre, deve verificar o correto 

funcionamento do cofre realizando testes de abertura e 
fecho da porta (ver seção instruções de funcionamento).

2.	 O cofre deve ser embutido com a porta que abre da 
esquerda para a direita (exceto os modelos de abertura 
para a esquerda). Nunca deve ser instalada de costas 
e não se deve instalar no solo. A garantia não funciona 
nos casos em que estas condições não tenham sido 
cumpridas.

3.	 O cofre deve ser embutido mantendo a parte frontal do 
mesmo 2 cm para o interior da parede onde se instala.

4.	 É aconselhável instalar o cofre num lugar onde seja difícil 
usar elementos de grandes dimensões como marretas, 
martelos, picos, alavancas, etc. Mas em que seja possivel 
ao utilizador aceder à porta de forma ágil.

5.	 Escolha uma parede com pelo menos mais 10 cm de 
profundidade que o cofre. Evite paredes com problemas 
de condensação, humidade para evitar danificar os 
mecanismos do sistema da fechadura.

6.	 Faça na parede escolhida um furo 15 cm maior que as 
dimensões da largura e da altura do cofre e com uma 
profundidade maior 7 cm em relação ao cofre.

7.	 Proteja adequadamente com um filme plástico a zona 
da porta do cofre para evitar danificar com a humidade e 
argamassa as zonas do sistema de fechadura.

8.	 Deve colocar-se ao redor das quatro faces laterais e na 
parte de trás uma malha com um quadriculado de 50x50 
mm composta por arame de diâmetro 8. Esta deve ser 
colocada a uma distância de uns 3 cm das paredes.

COFRES PARA SOBREPOR:
1.	 Perfure os orifícios para os parafusos de expansão (ou 

parafusos de fixação) no local adequado.
2.	 Utilize os parafusos de expansão (ou parafusos de fixação) 

para fixar o cofre à parede ou ao chão.
3.	 Certifique-se de que o cofre está montado no local 

pretendido e aperte todos os parafusos.
Advertência de segurança:
•	 Utilize o parafuso de expansão quando a superfície da 

parede for de betão.
•	 Utilize o parafuso de fixação quando a superfície da parede 

for de madeira.

9.	 Faça um painel de modo a que a cofragem cubra a parte 
frontal, deixando um espaço útil para a introdução da 
argamassa necessária para preencher o buraco realizado.

10.	Preencha o encaixe com argamassa de alta resistência 
composta por cimento tipo CEM II A-LL 42.5R de acordo 
com a norma UNE EN 197-1, areia e água, preenchendo 
com cuidado e compactando a argamassa para que se 
distribua de maneira homogénea e não deixe zonas sem 
preencher. Aconselha-se a utilização de cimentos de 
secagem rápida.

11.	Uma vez endurecida a argamassa aplicada, deixe a porta 
aberta pelo menos 5 dias para eliminar os resíduos de 
humidade do encaixe. Termine o acabamento da parede 
com gesso ou outros revestimentos. Tenha especial 
cuidado para que durante os processos de cofragem, 
recheio com argamassa, rebocos, tintas ou outros tipos 
de revestimentos finais não se introduzam no perímetro 
da porta, no alojamento da chave, no teclado ou noutros 
elementos, nem nos sistemas da fechadura (teclado, 
conexão externa da pilha) nenhum tipo de elemento, 
resíduo, sujidade, etc...

9. INSTALAÇÃO DA CAIXA-FORTE

Atenção: Os cofres, tanto de pousar como de embutir, devem 
ser instalados de forma que a porta fique na posição vertical e 
abra para a direita, exceto nos modelos específicos cuja porta 
abre para a esquerda.

L+10 cm

Malha- Diâmetro 8  
Grelha 50x50 mm.

Morteiro tipo
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A reciclagem de REEE (resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrônicos) é essencial como medida de segurança para 
a saúde das pessoas e do meio ambiente. Utilize sempre 
os pontos de recolha específicos para a devolução e gestão 
de equipamentos elétricos e eletrônicos usados. Antes de 
depositar os REEE num ponto de recolha, as baterias devem 
ser retiradas e depositadas separadamente para uma gestão 
adequada.

IMPORTANTE CERTIFICADO DE GARANTIA

Este produto tem garantia de acordo com os termos da lei 
relativa às Garantias. ARREGUI é responsável pela falta de 
conformidade que se manifeste ante qualquer defeito de 
fabricação que afete o funcionamento do produto dentro do 
prazo estabelecido segundo a lei. Fora do referido prazo, o 
comprador terá de demonstrar que a não conformidade já 
existia no momento do recebimento do produto.
Ficam excluídas da garantia as avarias provocadas como 
consequência do uso ou instalação inadequada, excesso 
de humidade ou salinidade, infiltração de água ou cimento, 
violência, manipulação dos mecanismos por pessoas não 
autorizadas, causas catastróficas, pancadas e quedas.
A reparação ou substituição devido a avaria de qualquer 
peça implica uma extensão da garantia da peça reparada ou 
substituída, conforme estabelecido nos termos da lei relativa 
às Garantias.
O comprador deve guardar a factura de compra do produto 
para poder acreditar a data de compra. 

CONSULTAS FREQUENTES POSSÍVEIS SOLUÇÕES

O cofre ficou sem pilhas Utilize a chave de emergência para abrir o cofre e substitua as pilhas

Perda da chave de emergência Solicitar uma cópia no estabelecimento onde o cofre foi adquirido, 
fornecendo o número de série.
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4.1. Enter the opening code (user or master) and press . 
You will hear 2 beeps.

4.2. You have 5 seconds to turn the knob clockwise and open 
the safe. 

Note: If an incorrect code is entered 3 times in a row, the safe 
will emit several beeps and lock for 20 seconds.

Close the safe door and turn the knob anticlockwise.

If you do not have the opening codes or the batteries have run 
out, you can open the safe with the emergency key.
Remove the lock cover, insert the key and turn it anticlockwise. 
Next, turn the knob clockwise and pull to open the safe.
Note: If you are opening with the emergency key because the 
safe has locked after the wrong codes have been entered, 
the key will open the door but the beep will continue for 
the 20-second locking period. To stop this, you will need to 
remove the batteries.

7.1. Battery status check 
Each time you enter the correct code to open the safe, the 
electronic system will check the battery status. If they are 
running out, the red light will turn on after the green light.
If this happens, replace the batteries with new ones as soon 
as possible.
7.2. Sound control
To use the safe in silent mode, press  6 . If you want the 
safe to emit sounds again, press  6  once more.

2.1. Programming the user code 
2.1.1.	With the safe door open, enter the user code (initial 

code 000000), press  and then press .
2.1.2. Enter the new user code (3 to 6 digits) and press 

. You will hear 3 beeps.
2.1.3.	Enter the new user code again and press . You 

will hear a long confirmation beep.
If there is an error, the red light will turn on. Restart the 
process from point 2.1.1.
Note: If necessary, press  to delete the last digit entered.
2.2. Programming the master code 

2.2.1. With the safe door open, enter the master code 
(initial code 888888), press  and then press .

2.2.2. Enter the new master code (3 to 6 digits) and press 
. You will hear 3 beeps.

2.2.3. Enter the master code again and press . You will 
hear a long confirmation beep.

If there is an error, the red light will turn on. Restart the 
process from point 2.2.1.
Note: If necessary, press  to delete the last digit entered.

Open the safe, remove the plastic cover on the inside of the 
door and insert 4 AA 1.5V batteries, checking that the polarity 
is correct to ensure the safe functions properly.

This safe allows you to programme 2 opening codes (user and 
master) of 3 to 6 digits.
Initial user code: 000000
Initial master code: 888888
For security reasons, it is important to change them and set 
up new codes of your choice.

1. INSERTING THE BATTERIES

2. PROGRAMMING THE OPENING CODES

4. OPENING THE SAFE

5. CLOSING THE SAFE

6. OPENING WITH EMERGENCY KEY

7. OTHER CHECKS AND CONTROLS

Do not store the emergency key inside the safe
IMPORTANT

Periodically (every 6 months) check the condition of the 
battery compartment to detect possible signs of rust, 
sulphation, etc.
Grease/oil any mechanical moving parts, such as locks and 
bolts.

8. MAINTENANCE
If you forget the opening codes, use a non-sharp object to 
press the green reset button on the side of the door, near the 
hinge. Hold it down for 3 seconds and you will hear a long 
beep, the green light will blink once and the safe will return to 
its original configuration.

3. RESETTING CODES

Reset button
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WALL SAFES:
Proper and correct installation of the safe to be embedded is 
essential for the security of the product.
1.	 Before embedding, the safe’s correct functioning must be 

checked by carrying out door opening and closing tests 
(see the set of operating instructions).

2.	 The safe must be installed with the door opening from 
left to right (except for left-sided opening models). It must 
never be installed turned around, or be placed on the floor. 
The guarantee cover is invalid if these conditions are not 
complied with.

3.	 The safe must be installed maintaining a 2-cm gap 
towards the inside of the wall in which it is being installed..

4.	  It is advisable to position the safe in places where access 
with large size tools such as picks, hammers, cudgels and 
spikes etc., but where access to the door is easy for the 
user.

5.	 Choose a Wall at least 10 cm thicker than the depth of the 
safe. Avoid walls with condensation or moisture problems 
in order to prevent damage to the locking system 
mechanisms.

6.	 Drill a bore hole on the chosen Wall of 15cm greater in 
width and height than the acquired safe’s dimensions, and 
to a depth 7cm greater than the depth of the safe.

7.	 Provide suitable protection to the safe door area using 
plastic sheeting to avoid moisture and mortar damage to 
the locking system areas.

8.	 A lath with a grid size of 50 x 50 mm should be placed 
around the four side faces and the rear face using 
diameter 8 rods. There should be a 3-cm gap to the walls.

9.	 Produce a wooden panel in the form of shuttering to cover 
the front part, leaving a useful space for the application of 
the mortar required to fill the gap left.

DESKTOP SAFES:
1.	 Drill holes for the expansion bolts (or fastening screws) in 

the appropriate location.
2.	 Use the expansion bolts (or fastening screws) to secure the 

safe to the wall or floor.
3.	 Ensure the safe is mounted in the desired location and 

tighten all bolts or screws.
Security Warning:
•	 Use the expansion bolt when the wall surface is concrete.
•	 Use the fastening screw when the wall surface is wood.

10.	Fill up the embedding area with high-resistance cement 
composed of type CEM II A-LL 42.5R according to BS 
(British Standards) UNE EN 197-1, using sand and water, 
carefully filling and compacting the mortar evenly over the 
area without leaving unfilled areas. The use of quick-try 
cement is advised.

11.	Once the applied mortar has set and hardened, leave the 
door open for 5 days to get rid of residual moisture from 
the casing. Finish off the wall with a coat of plaster or 
other coverings. Take special care to avoid contamination 
with any residual element or dirt, etc., during casing 
procedures, mortar filling, plastering, painting or the 
application of other types of final finishes by ensuring 
these do not get into door surround areas, in key holes, 
keypads or other elements and locking systems (keypads, 
external battery connections...)

9.  INSTALLING THE SAFE

Attention: Safes, whether they are desktop or wall safes, should 
be installed such that the door is vertical and opens to the right, 
except for specific models whose door opens to the left.
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GUARANTEE CERTIFICATE

This product is guaranteed for the periods stipulated in 
the Law on Guarantees. ARREGUI is liable for any non-
conformities that may occur as a result of a manufacturing 
fault that affects the performance of the product within the 
legally prescribed timeframe. After this period, the consumer 
will have to prove that the non-conformity already existed at 
the time of receiving the product.
The warranty does not cover faults caused as a result of 
improper use or installation, excessive moisture or salinity, 
water or cement leakage, force, unauthorised manipulation of 
the mechanisms, catastrophic events, knocks or falls.
The repair or replacement of any faulty part will involve an 
extension of the guarantee of the repaired or replacement part, 
in accordance with the provisions of the Law on Guarantees.
The purchaser must keep the RECEIPT for the purchase of the 
product to be able to accredit the date of purchase.

Recycling WEEE (waste electrical and electronic equipment) 
is key as a safety measure in ensuring the health of people 
and the environment. Always use specific collection centres 
established for returning and managing used electrical 
and electronic equipment. Before disposing of WEEE at a 
collection centre, remove the batteries and dispose of them 
separately so they may be managed correctly.

IMPORTANT

COMMON PROBLEMS POTENTIAL SOLUTIONS

The safe’s batteries have run out Use the emergency key to open the safe and replace the batteries.

You have lost the emergency key Request a duplicate from the establishment where you purchased the safe, 
providing the serial number.
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4.1. Saisissez le code d’ouverture (utilisateur ou maître) et 
appuyez sur . Vous entendrez 2 bips.

4.2. Vous avez 5  secondes pour tourner la poignée dans le 
sens des aiguilles d’une montre et ouvrir le coffre 

Remarque : Si vous saisissez un code erroné 3 fois de 
suite, le coffre-fort émettra des bips et sera bloqué pendant 
20 secondes.

Fermez la porte du coffre et tournez la poignée dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre.

Si vous n’avez pas les codes d’ouverture ou que les piles sont 
usées, vous pouvez ouvrir le coffre-fort à l’aide de la clé de 
secours.
Retirez le couvercle de la serrure, insérez la clé et tournez-la 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Ensuite, 
tournez la poignée dans le sens des aiguilles d’une montre et 
tirez pour ouvrir le coffre-fort.
Remarque : En cas d’ouverture d’urgence due à un verrouillage 
par introduction de codes erronés, la clé ouvre la porte mais 
le bip continuera pendant les 20 secondes de verrouillage. Si 
vous souhaitez l’arrêter avant, vous devez retirer les piles.

7.1. Contrôle de l’état des piles 
Chaque fois que le code correct est saisi pour ouvrir le coffre, 
le système électronique vérifie l’état des piles. Si elles sont 
faibles, le voyant rouge s’allume après le voyant vert. Dans 
ce cas, vous devrez les remplacer par des neuves dès que 
possible.
7.2. Contrôle du son 
Pour utiliser le coffre-fort en mode silencieux, appuyez sur  6 .
Si vous souhaitez que le coffre émette de nouveau des sons, 
réappuyez sur  6 .

2.1. Programmation du code utilisateur 
2.1.1. Avec la porte du coffre ouverte, saisissez le code 

utilisateur (initial 000000), appuyez sur  puis 
sur .

2.1.2.	Saisissez le nouveau code utilisateur (de 3 à 
6 chiffres) et appuyez sur . Vous entendrez 
3 bips.

2.1.3.	Refaite le nouveau code utilisateur et appuyez sur 
. Vous entendrez un long bip de confirmation.

En cas d’erreur, un voyant rouge s’allumera. Réinitialisez le 
processus à partir du point 2.1.1.
Remarque  : Si nécessaire, utilisez  pour effacer le dernier 
chiffre saisi.
2.2. Programmation du code maître 

2.2.1. Avec la porte du coffre ouverte, saisissez le code 
maître (initial 888888), appuyez sur  pui sur .

2.2.2. Saisissez le nouveau code maître (de 3 à 6 chiffres) 
et appuyez ssur . Vous entendrez 3 bips.

2.2.3. Refaite le nouveau code maître et appuyez sur . 
Vous entendrez un long bip de confirmation.

En cas d’erreur, un voyant rouge s’allumera. Réinitialisez le 
processus à partir du point 2.2.1.
Remarque  : Si nécessaire, utilisez  pour effacer le dernier 
chiffre saisi.

Ouvrez le coffre-fort, retirez le couvercle en plastique qui est 
derrière la porte et insérez 4 piles AA de 1,5 V, en respectant la 
polarité pour garantir un fonctionnement correct.

Ce coffre-fort permet de programmer 2  codes d’ouverture 
(utilisateur et maître), de 3 à 6 chiffres chacun.
Code utilisateur initial : 000000
Code maître initial : 888888
Pour votre sécurité, il est important de les modifier et de 
configurer de nouveaux codes de votre choix.

1. INSTALLATION DES PILES

2. PROGRAMMATION DES CODES D’OUVERTURE

4. OUVERTURE DU COFFRE-FORT

5. FERMETURE DU COFFRE-FORT

6. OUVERTURE AVEC LA CLÉ D’URGENCE

7. AUTRES ÉLÉMENTS DE CONTRÔLE

Ne rangez pas la clé de secours à l’intérieur du 
coffre-fort

IMPORTANT

Vérifiez périodiquement (tous les 6 mois) l’état du 
compartiment des piles pour détecter des signes de rouille, 
de sulfatation, etc.
Graisser/huiler les pièces mécaniques mobiles, telles que les 
verrous et la serrure.

8. MAINTENANCE
En cas d’oubli des codes d’ouverture, appuyez sur le bouton 
vert de réinitialisation situé sur le côté de la porte, près de 
la charnière, à l’aide d’un objet non tranchant. Maintenez-le 
enfoncé pendant 3 secondes, vous entendrez un long bip, le 
voyant vert clignotera une fois et le coffre-fort reviendra à sa 
configuration initiale.

3. RÉINITIALISATION DES CODES

Bouton de réinitialisation
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9. INSTALLATION DU COFFRE-FORT
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Attention : Tous les coffres-forts, à poser et à encastrés, 
doivent être installés de manière que la porte soit positionnée 
à la verticale et avec ouverture vers la droite, sauf pour les 
modèles spécifiques dont l’ouverture de porte est à gauche.
COFFRES FORTS À SUPERPOSER :
1.	 1. Percez les trous pour les boulons à expansion (ou les vis 

de fixation) à l’endroit approprié.
2.	 2. Utilisez les boulons d’expansion (ou vis de fixation) pour 

fixer le coffre-fort au mur ou au sol.
3.	 3. Assurez-vous que le coffre-fort est monté à l’endroit 

souhaité et serrez tous les boulons ou vis.
Précautions :
•	 Utilisez des boulons à expansion lorsque la surface du mur 

est en béton.
•	 Utilisez des vis de fixation lorsque la surface du mur est 

en bois.
COFFRES FORTS À ENCASTRER :
L’installation correcte du coffre-fort à encastrer est essentielle 
aux effets de la sécurité du produit.
1.	 Avant d’encastrer le coffre-fort, vous devez en vérifier 

le fonctionnement approprié en réalisant des essais 
d’ouverture et de fermeture de la porte (cf. paragraphe 
relatif aux instructions de fonctionnement).

2.	 Le coffre-fort doit être encastré de manière à ce que 
la porte s’ouvre de gauche à droite (sous réserve des 
modèles s’ouvrant à gauche). Il ne doit jamais être installé 
à l’envers ni sur le sol. Dans le cas où ces conditions 
venaient à ne pas être satisfaites, la garantie ne pourra 
pas couvrir le produit.

3.	 Le coffre-fort doit être encastré de manière à en maintenir 
la partie avant à 2 cm de l’intérieur du mur où il est 
installé..

4.	 Il est conseillé d’installer le coffre-fort dans un lieu où il 
soit difficile d’utiliser des outils de grandes dimensions 
comme des maillets, marteaux, pioches, leviers, etc. Mais 
l’utilisateur doit pouvoir accéder à la porte de manière 
agile.

5.	 Choisissez un mur d’au moins 10 cm de profondeur de 
plus que celle du coffre-fort. Évitez les murs présentant 
des problèmes de condensation et d’humidité afin de 
ne pas endommager les mécanismes du système de la 
serrure.

6.	 Perforez, dans le mur choisi, un orifice de 15 cm 
dépassant en largeur et en hauteur les dimensions du 
coffre-fort acquis, et de 7 cm dépassant en profondeur 
celle du coffre-fort.

7.	 Protégez la zone de la porte du coffre-fort de manière 
appropriée grâce à un film plastique, afin d’éviter 
d’endommager les zones du système de serrure avec 
l’humidité et le mortier.

8.	 Une maille doit être installée autour des quatre faces 
latérales et de la face arrière, avec un quadrillage de 50x50 
mm, composé de baguettes de diamètre 8. Elle doit être 
installée à une distance d’environ 3 cm par rapport aux 
murs.

9.	 Réalisez un panneau de type coffrage qui recouvre la face 
avant, en laissant un espace utile aux effets de la pose du 
mortier nécessaire à remplir l’orifice effectué.

10.	Remplissez le scellage avec un mortier de haute résistance 
composé d’un ciment de type CEM II A-LL 42.5R conforme 
à UNE EN 197-1, sable et eau, en remplissant avec soin et 
en compactant le mortier afin qu’il se distribue de manière 
homogène, sans oublier de remplir toutes les zones. Il est 
conseillé d’utiliser des ciments séchant rapidement.

11.	Une fois le mortier appliqué devenu dur, laissez la porte 
ouverte au moins 5 jours afin d’éliminer les résidus 
d’humidité du coffrage. Achevez la finition du mur 
à l’aide de plâtre ou autres revêtements. Faîtes tout 
particulièrement attention, au cours des processus de 
coffrage, remplissage du mortier, crépissage, peinture 
ou autres types de revêtements finaux, qu’aucun type 
d’élément, résidus, saleté, etc. ne s’introduise dans le 
périmètre de la porte, le logement de la clé, le clavier 
et autres éléments et systèmes de la serrure (clavier, 
connexion externe des piles).



Fr

CERTIFICAT DE GARANTIE

Ce produit est garanti selon les termes établis dans la loi 
sur les garanties. ARREGUI sera responsable des non-
conformités découlant de tout défaut de fabrication affectant 
le fonctionnement du produit dans le délai établi par la loi. En 
dehors de cette période, l’acheteur devra prouver que la non-
conformité existait déjà au moment de la réception du produit.
Sont exclues de la garantie les pannes dues à une utilisation 
ou une installation inappropriée, à une humidité ou une 
salinité excessive, à des fuites d’eau ou de ciment, à la 
violence, à l’altération des mécanismes par des personnes 
non autorisées, à des catastrophes, à des coups ou à des 
chutes.
La réparation ou le remplacement d’une pièce pour cause de 
défaillance implique une extension de la garantie de la pièce 
réparée ou remplacée, conformément à la loi sur les garanties.
L’acquéreur devra conserver la FACTURE d’acquisition du 
produit afin de pouvoir certifier la date d’acquisition.

Le recyclage des DEEE (déchets d’équipements électriques et 
électroniques) est une mesure essentielle comme mesure de 
protection de la santé des personnes et de l’environnement. 
Utilisez toujours les points de collecte spécifiques pour 
le retour et la gestion des équipements électriques et 
électroniques usagés.  Avant de les déposés à un point 
de collecte, les batteries doivent être retirées et recyclé 
séparément.

IMPORTANT

QUESTIONS FRÉQUEMMENT POSÉES SOLUTIONS POSSIBLES

Le coffre-fort n’a plus de piles Utilisez la clé de secours pour ouvrir le coffre-fort et remplacez les piles

Perte de la clé de secours Demandez un duplicata à l’établissement où le coffre-fort a été acheté, en 
fournissant le numéro de série.
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4.1.	Geben Sie den Öffnungscode (Benutzer oder Master) ein 
und drücken Sie . Sie hören 2 Pieptöne.

4.2.	Sie haben 5 Sekunden Zeit, um den Griff im Uhrzeigersinn 
zu drehen und den Safe zu öffnen. 

Hinweis: Wird dreimal hintereinander ein falscher Code 
eingegeben, ertönt ein Signalton und der Safe wird für 20 
Sekunden gesperrt.

Schließen Sie die Tresortür und drehen Sie den Griff gegen den 
Uhrzeigersinn.

Wenn Sie die Öffnungscodes nicht haben oder die Batterien 
leer sind, können Sie den Tresor mit dem Notschlüssel öffnen.
Entfernen Sie die Schlossabdeckung, stecken Sie den 
Schlüssel ein und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn. 
Drehen Sie dann den Griff im Uhrzeigersinn und ziehen Sie, 
um den Safe zu öffnen.
Hinweis: Im Falle einer Notöffnung aufgrund einer Sperrung 
wegen Falscheingabe der Codes, öffnet der Schlüssel zwar die 
Tür, aber der Piepton bleibt für die 20 Sekunden der Sperrung 
eingeschaltet. Um diesen abzustellen, müssten die Batterien 
entfernt werden.

7.1 Anzeige des Batterieladezustands 
Jedes Mal, wenn der richtige Code zum Öffnen des Tresors 
eingegeben wird, prüft das elektronische System den Zustand 
der Batterien. Wenn die Batterien schwach sind, leuchtet das 
rote Licht nach dem grünen Licht auf. In diesem Fall sollten 
Sie die Batterien so schnell wie möglich durch neue ersetzen.
7.2 Tonsteuerung
Um den Tresor Stumm zu schalten, drücken Sie  6 .
Um den Stumm-Modus wieder auszuschalten, drücken Sie 
erneut  6 .

2.1 Programmierung des Benutzercodes 
2.1.1.	Geben Sie bei geöffneter Tresortür den 

Benutzercode ein (ursprünglich 000000), drücken 
Sie  und dann .

2.1.2.	Geben Sie den neuen Benutzercode ein (3 bis 6 
Ziffern) und drücken Sie . Es ertönen 3 Pieptöne.

2.1.3.	Wiederholen Sie den neuen Benutzercode 
und drücken Sie . Sie hören einen langen 
Bestätigungston.

Im Falle eines Fehlers leuchtet die rote Lampe auf. Starten Sie 
den Vorgang erneut ab Punkt 2.1.1.
Hinweis: Verwenden Sie gegebenenfalls , um die zuletzt 
eingegebene Ziffer zu löschen.
2.2. Programmierung des Mastercodes 

2.2.1.	Geben Sie bei geöffneter Tresortür den Mastercode 
ein (ursprünglich 888888), drücken Sie  und 
dann  .

2.2.2.	Geben Sie den neuen Mastercode ein (3 bis 6 
Ziffern) und drücken Sie . Sie hören 3 Pieptöne.

2.2.3.	Wiederholen Sie den neuen Mastercode 
und drücken Sie . Sie hören einen langen 
Bestätigungston.

Im Falle eines Fehlers leuchtet die rote Lampe auf. Starten Sie 
den Vorgang erneut ab Punkt 2.2.1.
Hinweis: Verwenden Sie gegebenenfalls . um die zuletzt 
eingegebene Ziffer zu löschen.

Öffnen Sie den Tresor, nehmen Sie die Kunststoffabdeckung 
hinter der Tür ab und legen Sie 4 x 1,5 V AA-Batterien ein, 
wobei Sie auf die richtige Polarität achten müssen, um den 
korrekten Betrieb zu gewährleisten.

Dieser Tresor ermöglicht die Programmierung von 2 
Öffnungscodes (Benutzer- und Mastercode), die jeweils 
zwischen 3 und 6 Ziffern lang sein müssen..
Erst-Benutzercode: 000000
Erst-Mastercode: 888888
Zu Ihrer Sicherheit ist es wichtig, dass Sie diese ändern und 
neue Codes Ihrer Wahl programmieren.

1. EINSETZEN DER BATTERIE

2. PROGRAMMIERUNG DER ÖFFNUNGSCODES

4. ÖFFNEN DES TRESORS

5. VERSCHLIESSEN DES TRESORS

6. ÖFFNEN MIT DEM NOTSCHLÜSSEL

7. ANDERE STEUERUNGEN

Bewahren Sie Notschlüssel außerhalb des Tresors auf.
ACHTUNG:

Überprüfen Sie regelmäßig (alle 6 Monate) den Zustand des 
Batteriefachs auf Anzeichen von Rost, Sulfatierung usw.
Fetten/Ölen Sie mechanisch bewegliche Teile, wie z. B. Riegel 
und Schlösser.

8. WARTUNGFalls Sie die Öffnungscodes vergessen haben, drücken Sie 
die grüne Reset-Taste an der Seite der Tür in der Nähe des 
Scharniers mit einem nicht scharfen Gegenstand. Halten 
Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Es ertönt ein langer 
Piepton, die grüne Lampe blinkt einmal und der Tresor kehrt in 
die Werkseinstellungen zurück.

3. ZURÜCKSETZEN DER CODES

Reset-Taste



WANDTRESORE (Unterputzmontage):
Der ordnungsgemäße Einbau des Wandtresors ist 
entscheidend für die Sicherheit des Produkts.
1.	 Bevor Sie den Tresor einbauen, müssen Sie die 

Funktionstüchtigkeit des Tresors überprüfen, indem Sie 
das Öffnen und Schließen der Tür testen.

2.	 Der Tresor muss mit der Türöffnung von links nach rechts 
eingebaut werden (außer bei Modellen mit Linksöffnung). 
Er darf nicht auf dem Kopf stehend und nicht im 
Boden eingebaut werden. Bei Nichteinhaltung dieser 
Bedingungen wird die Garantie nicht gewährt.

3.	 Der Tresor muss so eingebaut werden, dass die 
Vorderseite des Tresors 2 cm von der Wand, in der er 
eingebaut wird, nach innen versetzt ist.

4.	 Es ist ratsam, den Tresor an einem Ort anzubringen, 
an dem es schwierig ist, große Gegenstände wie 
Vorschlaghämmer, Hämmer, Spitzhacken, Brechstangen 
usw. zu verwenden. Der Nutzer sollte jedoch in der Lage 
sein, die Tür leicht öffnen zu können.

5.	 Wählen Sie eine Wand, die mindestens 10 cm tiefer ist 
als die Tiefe des Tresors. Vermeiden Sie Wände mit 
Kondenswasser- und Feuchtigkeitsproblemen, um die 
Mechanismen des Schließsystems nicht zu beschädigen.

6.	 Bohren Sie in die gewählte Wand ein Loch, das 15 cm 
breiter und höher ist als die Maße des erworbenen Tresors 
und 7 cm tiefer als die Tiefe des Tresors.

7.	 Schützen Sie den Türbereich des Tresors mit einer 
Plastikfolie, damit die Bereiche des Schließsystems nicht 
durch Feuchtigkeit und Mörtel beschädigt werden.

8.	 Um die vier Seitenflächen und die Rückwand wird ein Netz 
mit einem Raster von 50x50 mm aus Stäben mit einem 
Durchmesser von 8 angebracht. Es sollte in einem Abstand 
von etwa 3 cm zu den Wänden angebracht werden.

MÖBELTRESORE (Aufputzmontage):
1.	 Bohren Sie die Löcher für die Spreizschrauben (oder 

Befestigungsschrauben) an der entsprechenden Stelle.
2.	 Befestigen Sie den Tresor mit den Spreizschrauben (oder 

Befestigungsschrauben) an der Wand oder am Boden.
3.	 Vergewissern Sie sich, dass der Tresor am gewünschten 

Ort montiert ist, und ziehen Sie alle Schrauben fest.
Achtung!
•	 Verwenden Sie die Spreizschrauben bei Betonwänden / 

Betonböden.
•	 Verwenden Sie die Befestigungsschrauben bei Holzwänden 

/ Holzböden.

9.	 Stellen Sie eine Holzplatte als Schalung her, die den 
vorderen Teil abdeckt und einen nützlichen Raum für 
die Einführung des Mörtels lässt, der zum Füllen des 
entstandenen Lochs erforderlich ist.

10.	Füllen Sie die Aussparung mit einem hochfesten Mörtel 
aus Zement des Typs CEM II A-LL 42.5R gemäß UNE EN 
197-1, Sand und Wasser. Füllen Sie den Mörtel sorgfältig 
ein und verdichten Sie ihn, so dass er gleichmäßig verteilt 
wird und keine unverfüllten Bereiche zurückbleiben. Es ist 
ratsam, schnell trocknende Zemente zu verwenden.

11.	Nachdem der aufgetragene Mörtel ausgehärtet ist, 
lassen Sie die Tür mindestens 5 Tage lang offen stehen, 
um Feuchtigkeitsrückstände von der Schalung zu 
entfernen. Schließen Sie den Wandabschluss mit Putz 
oder anderen Beschichtungen ab. Achten Sie besonders 
darauf, dass während des Einschalens, des Auffüllens mit 
Mörtel, des Verputzens und des Anstrichs oder anderer 
Endbeschichtungen keine Elemente, Schutt, Schmutz 
usw. in den Umfang der Tür, des Schlüsselgehäuses, des 
Tastenfelds und anderer Schlosselemente und -systeme 
(Tastenfeld, externer Batterieanschluss) gelangen.

9. MONTAGE DES TRESORS

De

Achtung! Tresore, sowohl Aufputz- als auch Unterputz-Tresore, 
müssen so montiert werden, dass die Tür senkrecht steht und 
sich nach rechts öffnet, außer bei bestimmten Modellen, deren 
Tür sich nach links öffnet.

L+10 cm

Netz mit 50x50 mm Raster 
und Durchmesser 8

Mörtel Typ

50 50

50

20

H+
10

 c
m

P+5 cm
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GARANTIEZERTIFIKAT

Für dieses Produkt gilt eine Garantie nach Maßgabe der im 
Gesetz über Garantien bestimmten Fristen. ARREGUI haftet für 
Konformitätsmängel aufgrund jedweder Herstellungsfehler, 
die das Funktionieren des Produkts innerhalb der gesetzlich 
vorgeschriebenen Frist berühren. Außerhalb dieser Frist 
obliegt dem Käufer der Nachweis, dass die Nichtkonformität 
bereits zum Zeitpunkt des Empfangs des Produkts bestand. 
Von der Garantie ausgeschlossen sind Schäden infolge 
unsachgemäßer Nutzung oder Installation, übermäßiger 
Feuchtigkeit oder übermäßigem Salzgehalt, Wasser- oder 
Zementfiltrationen, Gewalt, Manipulation der Mechanismen 
durch Unbefugte, katastrophaler Ursachen, Schläge und 
Stürze.
Die Reparatur oder der Ersatz aufgrund jedweden 
schadhaften Teils impliziert eine Verlängerung der Garantie 
für das reparierte oder ausgetauschte Teil nach Maßgabe der 
Vorschriften des Gesetzes über Garantien.
Der Käufer muss die RECHNUNG aufbewahren, um das Datum 
des Kaufs nachweisen zu können.

Das ordnungsgemäße Entsorgen von Elektro- und Elektronik- 
Altgeräten (WEEE) ist als Sicherheitsmaßnahme für die 
Gesundheit der Menschen und den Umweltschutz unerlässlich. 
Benutzen Sie immer die speziellen Sammelstellen, die für die 
Rückgabe und Entsorgung von Elektroschrott eingerichtet 
wurden. Bevor Sie die WEEE-Geräte bei einer Sammelstelle 
abgeben, sollten Sie die Batterien herausnehmen und separat 
abgeben, damit diese ordnungsgemäß entsorgt werden 
können.

WICHTIG!

HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN MÖGLICHE LÖSUNGEN

Die Batterien des Tresors sind verbraucht. Verwenden Sie den Notschlüssel, um den Tresor zu öffnen und die Batterien 
zu ersetzen.

Verlust des Notschlüssels. Fordern Sie ein Duplikat in dem Geschäft an, in dem der Tresor erworben 
wurde, und geben Sie die Seriennummer an.



4.1.	Πληκτρολογήστε τον κωδικό ανοίγματος (χρήστης ή 
κύριος) και πατήστε . Θα ακούσετε 2 ηχητικά σήματα.

4.2.	Έχετε 5 δευτερόλεπτα για να γυρίσετε το κουμπί 
δεξιόστροφα και να ανοίξετε το χρηματοκιβώτιο. 

Σημείωση: Εάν εισαχθεί λανθασμένος κωδικός 3 φορές 
στη σειρά, το χρηματοκιβώτιο θα εκπέμψει πολλά ηχητικά 
σήματα και θα κλειδώσει για 20 δευτερόλεπτα.

Κλείστε την πόρτα του χρηματοκιβωτίου και γυρίστε το 
κουμπί αριστερόστροφα.

Εάν δεν έχετε τους κωδικούς ανοίγματος ή οι μπαταρίες 
έχουν εξαντληθεί, μπορείτε να ανοίξετε το χρηματοκιβώτιο 
με το κλειδί έκτακτης ανάγκης.
Αφαιρέστε το κάλυμμα της κλειδαριάς, τοποθετήστε το 
κλειδί και γυρίστε το αριστερόστροφα. Στη συνέχεια, 
γυρίστε το κουμπί δεξιόστροφα και τραβήξτε το για να 
ανοίξετε το χρηματοκιβώτιο.
Σημείωση: Εάν ανοίγετε με το κλειδί έκτακτης ανάγκης 
επειδή το χρηματοκιβώτιο έχει κλειδώσει μετά την 
εισαγωγή λανθασμένων κωδικών, το κλειδί θα ανοίξει 
την πόρτα, αλλά ο ήχος θα συνεχίσει να ακούγεται για την 
περίοδο κλειδώματος των 20 δευτερολέπτων. Για να το 
σταματήσετε αυτό, θα πρέπει να αφαιρέσετε τις μπαταρίες.

7.1. Έλεγχος της κατάστασης της μπαταρίας 
Κάθε φορά που πληκτρολογείτε τον σωστό κωδικό για να 
ανοίξετε το χρηματοκιβώτιο, το ηλεκτρονικό σύστημα 
ελέγχει την κατάσταση της μπαταρίας. Εάν τελειώνουν, 
η κόκκινη λυχνία θα ανάψει μετά την πράσινη λυχνία. Εάν 
συμβεί αυτό, αντικαταστήστε τις μπαταρίες με νέες το 
συντομότερο δυνατό.
7.2. Έλεγχος ήχου 
Για να χρησιμοποιήσετε το χρηματοκιβώτιο σε αθόρυβη 
λειτουργία, πατήστε  6 .
Εάν θέλετε το χρηματοκιβώτιο να εκπέμπει ξανά ήχους, 
πατήστε *6* για άλλη μια φορά

2.1. Προγραμματισμός του κώδικα χρήστη 
2.1.1.	Με την πόρτα του χρηματοκιβωτίου ανοιχτή, 

πληκτρολογήστε τον κωδικό χρήστη (αρχικός 
κωδικός 000000), πατήστε  και στη συνέχεια 
πατήστε .

2.1.2.	Εισάγετε τον νέο κωδικό χρήστη (3 έως 6 ψηφία) 
και πατήστε . Θα ακούσετε 3 ηχητικά σήματα.

2.1.3.	Εισάγετε ξανά τον νέο κωδικό χρήστη και 
πατήστε . Θα ακούσετε ένα μακρύ ηχητικό σήμα 
επιβεβαίωσης.

Εάν υπάρχει σφάλμα, θα ανάψει η κόκκινη λυχνία. Ξαναρχίστε 
τη διαδικασία από το σημείο 2.1.1.
Σημείωση: Εάν είναι απαραίτητο, πατήστε  για να 
διαγράψετε το τελευταίο ψηφίο που πληκτρολογήσατε.
2.2. Προγραμματισμός του κύριου κωδικού 

2.2.1.	Με την πόρτα του χρηματοκιβωτίου ανοιχτή, 
πληκτρολογήστε τον κύριο κωδικό (αρχικός 
κωδικός 888888), πατήστε  και στη συνέχεια 
πατήστε  .

2.2.2.	Εισάγετε τον νέο κύριο κωδικό (3 έως 6 ψηφία) και 
πατήστε . Θα ακούσετε 3 ηχητικά σήματα.

2.2.3.	Εισάγετε ξανά τον κύριο κωδικό και πατήστε . Θα 
ακούσετε ένα μακρύ ηχητικό σήμα επιβεβαίωσης.

Εάν υπάρχει σφάλμα, θα ανάψει η κόκκινη λυχνία. Ξαναρχίστε 
τη διαδικασία από το σημείο 2.2.1.
Σημείωση: Εάν είναι απαραίτητο, πατήστε  για να 
διαγράψετε το τελευταίο ψηφίο που εισήχθη.

Ανοίξτε το χρηματοκιβώτιο, αφαιρέστε το πλαστικό κάλυμμα 
στο εσωτερικό της πόρτας και τοποθετήστε 4 μπαταρίες 
AA 1,5V, ελέγχοντας ότι η πολικότητα είναι σωστή, ώστε να 
διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του χρηματοκιβωτίου.

Αυτό το χρηματοκιβώτιο σας επιτρέπει να προγραμματίσετε 2 
κωδικούς ανοίγματος (χρήστη και κύριου) από 3 έως 6 ψηφία.
Αρχικός κωδικός χρήστη: 000000
Αρχικός κύριος κωδικός: 888888
Για λόγους ασφαλείας, είναι σημαντικό να τους αλλάξετε και 
να ορίσετε νέους κωδικούς της επιλογής σας.

1.	ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ

2. ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ ΤΩΝ ΚΩΔΙΚΏΝ ΑΝΟΊΓΜΑΤΟΣ

4. ΆΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΊΟΥ

5. ΚΛΕΊΣΙΜΟ ΤΟΥ ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΊΟΥ

6. ΆΝΟΙΓΜΑ ΜΕ ΚΛΕΙΔΊ ΈΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΆΓΚΗΣ

7. ΛΟΙΠΟΊ ΈΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΕΠΑΛΗΘΕΎΣΕΙΣ

Μην αποθηκεύετε το κλειδί έκτακτης 
ανάγκης μέσα στο χρηματοκιβώτιο

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

El

Ελέγχετε περιοδικά (κάθε 6 μήνες) την κατάσταση του 
διαμερίσματος της μπαταρίας για να εντοπίσετε πιθανά 
σημάδια σκουριάς, θείωσης κ.λπ.
Λιπαίνετε/λαδώνετε τυχόν μηχανικά κινούμενα μέρη, όπως 
κλειδαριές και μπουλόνια.

8. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΕάν ξεχάσετε τους κωδικούς ανοίγματος, χρησιμοποιήστε 
ένα μη αιχμηρό αντικείμενο για να πιέσετε το πράσινο 
κουμπί επαναφοράς στο πλάι της πόρτας, κοντά στον 
μεντεσέ. Κρατήστε το πατημένο για 3 δευτερόλεπτα και 
θα ακούσετε ένα μακρύ ηχητικό σήμα, η πράσινη λυχνία θα 
αναβοσβήσει μία φορά και το χρηματοκιβώτιο θα επανέλθει 
στην αρχική του διαμόρφωση.

3. ΕΠΑΝΑΦΟΡΆ ΚΩΔΙΚΏΝ

Κουμπί επαναφοράς



ΕΝΤΟΙΧΙΖΟΜΕΝΑ ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΙΑ :
1.	 Απαιτείται σωστή εγκατάσταση του εντοιχισμένου 

χρηματοκιβωτίου για την ασφάλεια του προϊόντος. 
Προτού εντοιχιστεί το χρηματοκιβώτιο, πρέπει να 
ελέγξετε τη σωστή λειτουργία του πραγματοποιώντας 
δοκιμές ανοίγματος και κλεισίματος της πόρτας (βλέπε 
σημείο «οδηγίες λειτουργίας»).

2.	 Το χρηματοκιβώτιο πρέπει να εντοιχιστεί με τέτοιο 
τρόπου ούτως ώστε η πόρτα να ανοίξει από τα 
αριστερά προς τα δεξιά (εκτός από τα μοντέλα όπου 
το άνοιγμα γίνεται προς τα αριστερά). Ποτέ δεν πρέπει 
να εγκατασταθεί ανάποδα και ποτέ δεν πρέπει να 
εγκατασταθεί στο έδαφος. Η εγγύηση δεν θα ισχύει σε 
περίπτωση που δεν τηρούνται αυτές οι προϋποθέσεις.

3.	 Το χρηματοκιβώτιο πρέπει να εντοιχιστεί έχοντας το 
μπροστινό του μέρος 2 εκατοστά προς τα μέσα του τοίχου 
όπου γίνεται η εγκατάστασή του.

4.	 Συστήνεται η εγκατάσταση του χρηματοκιβωτίου να γίνει 
σε μέρος όπου η χρήση εργαλείων μεγάλων διαστάσεων, 
όπως π.χ. σφύρες, σφυριά, αξίνες, μοχλούς, κλπ. είναι 
δύσκολη, άλλα όπου ο χρήστης έχει εύκολη πρόσβαση 
στην πόρτα του.

5.	 Επιλέξτετοίχοτουλάχιστον10εκατοστώνπιοβαθύ
απότοχρηματοκιβ ώτιο, ελέγξτε ότι το σώμα του 
χρηματοκιβωτίου τύπου Plus C είναι τηλεσκοπικό και 
ότι έχετε στη διάθεσή σας διαφορετικές τοποθετήσεις. 
Αποφύγετε τοίχους με προβλήματα συμπύκνωσης και 
υγρασίας, προς αποφυγή ζημιών στους μηχανισμούς του 
συστήματος της κλειδαριάς.

6.	 Ανοίξτε στον επιλεγμένο τοίχο τρύπα πιο μεγάλη 
κατά 15 εκατοστά στο πλάτος και στο ύψος και κατά 7 
εκατοστά στο βάθος από τις διαστάσεις του αγορασμένου 
χρηματοκιβωτίου.

7.	 Προστατέψτε καλά με πλαστική μεμβράνη την περιοχή 
της πόρτας του χρηματοκιβωτίου προς αποφυγή 
βλαβών στο σύστημα της κλειδαριάς λόγω υγρασίας και 
σκυροδέματος.

ΕΝΤΟΙΧΙΣΗ ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΙΟΥ :
1.	 Ανοίξτε τρύπες για τα μπουλόνια επέκτασης (ή τις βίδες 

στερέωσης) στην κατάλληλη θέση.
2.	 Χρησιμοποίησε τα μπουλόνια επέκτασης (ή τις βίδες 

στερέωσης) για να στερεώσεις καλά το χρηματοκιβώτιο 
στον τοίχο ή στο πάτωμα.

3.	 Βεβαιώσου ότι το χρηματοκιβώτιο είναι τοποθετημένο 
στην επιθυμητή θέση και σφίξε όλα τα μπουλόνια ή τις 
βίδες.

Προειδοποίηση ασφαλείας  :
•	 Χρησιμοποίησε το μπουλόνι επέκτασης όταν η επιφάνεια 

του τοίχου είναι από σκυρόδεμα.
•	 Χρησιμοποίησε τη βίδα στερέωσης όταν η επιφάνεια του 

τοίχου είναι από ξύλο.

8.	 Γύρω γύρω από τις τέσσερεις πλευρές και από το πίσω 
μέρος πρέπει να μπει μεταλλικό δίκτυ με τετραγωνικό 
πλέγμα των 50x50 χιλιοστών αποτελούμενο από ράβδους 
διαμέτρου 8 χιλιοστών. Το εν λόγω δίκτυ πρέπει να 
τοποθετηθεί σε απόσταση 3 εκατοστών από τους τοίχους.

9.	 Παρασκευάστε περιτοίχιση σαν ξυλότυπο, καλύπτοντας 
το μπροστινό μέρος και αφήνοντας χρήσιμο διάστημα για 
να μπει το απαιτούμενο σκυρόδεμα για να γεμίσει το κενό 
που δημιουργήθηκε.

10.	Γεμίστε την εντοίχιση με σκυρόδεμα υψηλής αντοχής 
αποτελούμενο από τσιμέντο του είδους CEM II A-LL 42.5R 
σύμφωνα με UNE EN 197-1, άμμο και νερό, γεμίζοντας 
με προσοχή και συμπιέζοντας το σκυρόδεμα ούτως 
ώστε να διανεμηθεί ομοιόμορφα και να μην αφήσει κενά. 
Συστήνεται η χρήση τσιμέντων γρήγορης ξήρανσης.

11.	Αφού το σκυρόδεμα έχει σκληρυνθεί, αφήστε την πόρτα 
ανοικτή για τουλάχιστον 5 μέρες με σκοπό να εξαλειφθούν 
τα υπολείμματα υγρασίας της περιτοίχισης. Προβείτε 
στο τέλειωμα του τοίχου με γύψο ή άλλες επιστρώσεις. 
Προσέχετε ιδικά μην μπει στο περίμετρο της πόρτας, στον 
χώρο για το κλειδί, στα πλήκτρα και σε άλλα μέρη, και στο 
σύστημα της κλειδαριάς (πλήκτρα, εξωτερική σύνδεση 
της μπαταρίας) καμία ουσία, υπόλειμμα, ρύπος, κλπ... 
κατά τις διαδικασίες της περιτοίχισης, του γεμίσματος με 
το σκυρόδεμα, του τελειώματος, του βαψίματος ή άλλων 
τελικών επιστρώσεων.

9. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΙΟΥ

El

Προσοχή: Τα χρηματοκιβώτια, είτε είναι επιτραπέζια είτε 
είναι εντοιχιζόμενα πρέπει να εγκατασταθούν σε όρθια 
θέση με την πόρτα να ανοίγει προς τα δεξιά, εκτός από 
ειδικά μοντέλα που η πόρτα τους ανοίγει προς τα αριστερή. 
Δεν πρέπει ποτέ να εγκατασταθούν ανάποδα ή να 
τοποθετηθουν στο πάτωμα. Η εγγύηση δεν ισχύει εάν δεν 
τηρούνται αυτές οι συνθήκες.
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Μεταλλικό δίκτυ διαμέτρου 8 και 
τετραγωνικού πλέγματος 50x50.
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ΣΥΧΝΈΣ ΕΡΩΤΉΣΕΙΣ ΠΙΘΑΝΈΣ ΛΎΣΕΙΣ

Το χρηματοκιβώτιο έχει ξεμείνει από 
μπαταρίες

Χρησιμοποιήστε το κλειδί έκτακτης ανάγκης για να ανοίξετε το 
χρηματοκιβώτιο και να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες.

Απώλεια κλειδιού έκτακτης ανάγκης Ζητήστε ένα αντίγραφο στο κατάστημα από το οποίο αγοράστηκε το 
χρηματοκιβώτιο, παρέχοντας τον σειριακό αριθμό

El

Η ανακύκλωση των ΑΗΗΕ (απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) είναι θεμελιώδης ως μέτρο 
ασφαλείας για την υγεία των ανθρώπων και την προστασία 
του περιβάλλοντος. Να χρησιμοποιείτε πάντα τα ειδικά 
σημεία συλλογής με δυνατότητα επιστροφής και διαχείρισης 
χρησιμοποιημένων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. 
Προτού απορρίψετε ένα ΑΗΗΕ σε σημείο συλλογής, θα 
πρέπει να αφαιρέσετε τις μπαταρίες και να τις απορρίψετε 
ξεχωριστά για κατάλληλη διαχείρισή τους.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

Το παρόν προϊόν καλύπτεται από εγγύηση σύμφωνα με 
τις προθεσμίες που ορίζονται στον Νόμο περί εγγυήσεων. 
Η ARREGUI ευθύνεται για τις ελλείψεις συμμόρφωσης 
που εκδηλώνονται λόγω οποιουδήποτε κατασκευαστικού 
ελαττώματος που επηρεάζει τη λειτουργία του προϊόντος 
εντός της προθεσμίας που ορίζεται σύμφωνα με τη νομοθεσία. 
Πέρα της εν λόγω χρονικής περιόδου, ο αγοραστής θα 
καλείται να αποδείξει ότι η μη συμμόρφωση προϋπήρχε κατά 
τον χρόνο παραλαβής του προϊόντος.
Εξαιρούνται από την εγγύηση οι βλάβες που προκαλούνται κατά 
συνέπεια ακατάλληλης χρήσης ή εγκατάστασης, υπερβολικής 
υγρασίας ή αλατότητας, εισόδου νερού ή τσιμέντου, βίας, 
χειρισμού των μηχανισμών από μη εξουσιοδοτημένα πρόσωπα, 
καταστροφών, χτυπημάτων και πτώσεων.
Η επισκευή ή αντικατάσταση λόγω βλάβης οποιουδήποτε 
κομματιού συνεπάγεται παράταση της εγγύησης για το 
κομμάτι που επισκευάζεται ή αντικαθίσταται, σύμφωνα με 
τις διατάξεις του Νόμου περί εγγυήσεων. Η ARREGUI θα 
ανταποκριθεί για τη μη συμμόρφωση που οδήγησε στην εν 
λόγω επιδιόρθωση, όταν στο προϊόν αναπαράγονται τα ίδια 
αρχικά ελαττώματα που προκάλεσαν την πρώτη επιδιόρθωση.
Ο αγοραστής οφείλει να φυλάξει την ΑΠΟΔΕΙΞΗ αγοράς του 
προϊόντος, ώστε να μπορεί να βεβαιώσει την ημερομηνία 
αγοράς.
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